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У статті розглянуто транспозицію як засіб творення прикметників та прислівників у 

східнослов’янських та новогрецькій мовах; за допомогою лексичних фігур, запропонованих 
А. О. Білецьким, висвітлено семантичні та словотвірні паралелі формування похідних з часовими 
ознаками в зіставлюваних мовах. 
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В статье рассмотрена транспозиция как способ образования прилагательных и наречий в 

восточнославянских и новогреческом языках; при помощи лексических фигур, предложенных 
А. А. Белецким, описаны семантические и словообразовательные параллели формирования 
производных с временными признаками в сопоставляемых языках. 
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The paper studies transposition as a means of forming adjectives and adverbs in East Slavic and 

Modern Greek. The research is based on lexical schemes introduced by Prof. A.O. Biletskyi. It outlines 
semantic and word-forming parallels of coining derivatives with temporal signs in contrasted languages. 

Key words: transposition, word-composition, composition, suffixation as a word-forming means, 
adjectival category of temporality, lexical schemes. 

 
Теорію темпоральності в мовознавстві розглянуто з достатньою 

повнотою як у традиційній граматиці, так і в межах функціональної, або 
функціонально-категорійної. З часу опублікування монографії “Теорія 
функціональної граматики” учені інтенсивно вивчають функціонально-
семантичне поле темпоральності [1]. О. В. Бондарко описав семантику і 
структуру цієї категорії в сучасній російській мові та окреслив засади 
дослідження фунціонально-семантичного поля, утворюваного нею. 
Визначальними ознаками категорії темпоральності, на думку вченого, є 
вказівка на певний вихідний пункт часової орієнтації (точку відліку), а 
також її векторний характер з окресленням напрямку часових відношень, 
аж до фіксації кількісних значень. 

У його праці темпоральність визначено як категорію, що фокусує 
увагу на реальному (позамовному) і системно-мовному центрі часового 
дейксиса, тобто поєднує точку відліку часових співвідношень та 
репрезентацію їх у системі часових форм [1:19]. 

Центр функціонально-семантичного поля темпоральності 
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утворюють узагальнені дейктичні функції граматичних форм часу. 
Периферію поля формують лексичні обставинні конкретизатори 
темпоральних відношень, що можуть самостійно або разом із певними 
синтаксичними конструкціями, тобто комбіновано, уточнювати ступінь 
віддаленості / близькості часу дії від моменту мовлення [1:53]. Для них 
теж характерні опозитивні відношення на зразок: вчора–сьогодні–завтра; 
недавно–давно, раніше –тепер–потім. Групи, утворювані в мовах на 
основі цих опозицій, відкриті і можуть поповнюватися, наприклад: укр. 
недавно, тільки-но, щойно, останнім часом, рос. недавно, только что, в 
последнее время. 

Виділимо ще одне важливе для нашого зіставного дослідження 
міркування О. В. Бондарка про функціонування лексичних обставинних 
часових засобів: “Обставинне вираження ознак близькості / віддаленості в 
межах минулого часу, з одного боку, і майбутнього, з другого, 
характеризується асиметричністю. У минулому часі більш 
різноманітними засобами і з більшою частотою фіксується віддаленість 
від моменту мовлення, тоді як граматичні форми часу – це носії лише 
узагальненого часового дейксиса” [1:19]. Воно виявиться справедливим 
не тільки для характеристик дієслівних часових співвідношень та 
лексичних обставинних конкретизаторів, а й для словотворення 
прикметників, зокрема композитів з часовими значеннями. Їм також 
властиве тяжіння до певних точок відліку часу, вираження яких 
зосереджено в основах складних слів, творення яких відбувається в межах 
лексико-словотвірної категорії темпоральності. Ад’єктиви, що належать 
цій категорії, упорядковано опозитивними темпоральними відношеннями 
[про це далі]. Їхня семантика має векторний характер, тобто визначений 
напрямок існування ознаки в минулому–теперішньому позачасовому та 
наступному. Точку відліку часу в них становить саме ознака 
“позачасовості існування”. Вона існує у вічному “тепер”: 
староукраїнський, давньоукраїнський – український – новоукраїнський. В 
одних із них перші основи – конкретизатори часу здебільшого 
співвідносяться з прикметниками, які містять сему часу: 
пізньовізантійський, неокласичний. Іноді їхні другі основи також 
указують на час: ранньовесняний, ранньоосінній. У других основи 
співвідносяться з прислівниками часу: торік – торічний. У третіх перші 
числівникові основи визначають тривалість часових періодів, названих 
другими основами, співвідносними з прикметниками, похідними від 
іменників на позначення одиниць виміру часу: двотижневий, 



© Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – Вип. 23. – 2013. 

 

______________________________ 
© Клименко Н. Ф. 

193 

п’ятирічний, семиденний.  
Композити і юкстапозити виявляють тісний зв’язок словотвірної 

темпоральної семантики, вираженої за допомогою небагатьох основ, що 
спеціалізуються на вираженні часових ознак, та лексичною семантикою 
мотиваторів, багато із яких теж орієнтовано на ознаки часу. 

Суфіксальні та префіксальні прикметники з темпоральними 
характеристиками по-своєму, хоча й по-різному, підтверджують зв’язок з 
семами часу твірних слів. Здебільшого в мовах відсутні суфікси, які б 
спеціалізувалися на вираженні часового напряму. Тільки семи часу 
твірних слів прив’язують похідні з ними до певної темпоральної ознаки: 
денний, зимовий, нічний, понеділковий, річний. У префіксальних 
утвореннях у першу чергу префікси вказують на часовий вимір ознаки, 
названої твірними одиницями: сучасний, дочасний, передчасний, 
позачасовий. Наведені приклади показують поєднання у похідних двох 
компонентів, які виражають час. Однак такі префікси можуть надавати 
темпоральних характеристик і тим прикметникам, які не містять у явному 
вигляді часових сем, що приховані в них: доопераційний – 
післяопераційний, переджнивний – післяжнивний.  

Відзначимо, що не всі обмежувальні часові конкретизатори, які 
вказують на короткі відтинки часу (подібні до недовго, трохи, якийсь час, 
день–два, кілька хвилин тощо), можуть бути складниками темпоральних 
композитів та юкстапозитів. Натомість тривало-обмежувальні часові 
конкретизатори значно активніше, ніж перші, формують складні 
прикметники. Це іменники: хвилина, година, день, ніч, доба, тиждень, 
місяць, рік та прислівники: довго, немало, чимало і т. ін. Лише кілька з 
них немало, чимало не використано як словотворчі засоби ад’єктивів. 

Лексикони сучасних східнослов’янських, германських та 
новогрецької мови поповнюються новими прикметниками, які 
з’являються в художній літературі, публіцистичних та наукових текстах, 
розмовній мові. Це друга за чисельністю частина мови після іменників 
серед неологізмів. Саме тому потрібний всебічний аналіз розподілу 
неологізмів за лексико-тематичними групами, способами та засобами їх 
словотворення, а також огляд їх у зіставному плані в кількох мовах з 
метою виявлення тенденцій поповнення лексиконів і нової стратифікації 
в них лексики. Найчастіше нові прикметники належать до відносних – 
суфіксальних та префіксальних утворень, а також композитів. Їхні 
значення прочитуються за відношеннями до твірних іменників, а також 
інших відносних прикметників та дієслів. 



© Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – Вип. 23. – 2013. 

 

______________________________ 
© Клименко Н. Ф. 

194 

Звернімо пильну увагу на відносні прикметники з темпоральними 
ознаками. У багатьох випадках вони модифікують уже існуючі 
прикметники за допомогою префіксів та основ. Сучасним 
східнослов’янським мовам за матеріалами нашого дослідження властиві 
нечисленні неологізми – префіксальні похідні цього типу: укр. 
доринковий, рос. дорыночный, доінтерівський – доинтеровский, 
доперебудовний – доперестроечный, надсинхронний – сверхсинхронный, 
супершвидкий – сверхбыстрый. Значно більше серед них композитних 
прикметників з основами, зорієнтованими на часову модифікацію других 
прикметникових основ, співвідносних з іменниками або дієсловами. 

Площину перших основ-модифікаторів часу визначено зіставленням 
колишнього з новим та наступним, що переважно не утворює 
безпосередніх лексичних антонімів. Сему “колишній” виражає основа 
екс-, що розвиває активність у творенні іменників – назв осіб: екс-банкір, 
екс-бойовик, екс-вокаліст, екс-в’язень, екс-гравець, екс-рухівець, екс-
соратник. Вона трапляється в поодиноких назвах осіб жіночої статі: екс-
приятелька, найменуваннях установ: екс-дитсадок та держав: екс-СРСР, 
екс-Союз, екс-Югославія, в оказіоналізмі екси (тобто колишні) і одному 
прикметнику екс-комуністичний. 

На полюсі наступності перебувають слова з основами після-, после- 
та пост- , що відрізняються походженням: перші питомі в українській та 
російській мовах, другу запозичено з латини. Вони сполучаються 
переважно з прикметниковим основами: післябогданівський, 
післябрежнівський, післявідлиговий, післяколгоспний, післямазепінський, 
післяреферендумний, післясталінський, післяхонекерівський, 
післяхусейнівський, післяхрущовський, післячорнобильський. Як бачимо, 
більшість із прикметників-неологізмів з компонентом після- у сучасній 
українській мові модифікує в часі твірні основи, пов’язані з власними 
іменами Богдан (Хмельницький), Брежнєв, Мазепа, Сталін, Хонекер, 
Хусейн, Хрущов або географічними назвами Чорнобиль, що стали 
прецедентними. 

Частина прикметників з основою після- в українській мові та после- 
в російській приєднуються до твірних основ, що називають важливі для 
суспільства події. Одні з них характеризують їх метафорично, як 
прикметник післявідлиговий, що відсилає до політичних подій сімдесятих 
років, коли знов посилилися переслідування людей за політичні погляди. 
Інші стосуються епохи пострадянської, з незвичними для соціалістичного 
суспільства референдумами. 
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Роль прислівників часу та похідних від них прикметників у 
реалізації ад’єктивної лексико-словотвірної категорії темпоральності 
допомагають об’ємніше показати лексичні фігури в зіставлюваних мовах. 
Висвітлення такого питання допомагає усвідомленню способів 
словотворення як механізмів упорядкування і вираження темпоральних 
значень прикметниками, отже, ознаковими словами. 

У творенні прикметників та прислівників – виразників часу 
використовують суфіксальний, префіксальний, префіксально-
суфіксальний способи, осново- і словоскладання, а також афіксально-
композитний. І прислівники, і прикметники з часовими ознаками 
виконують у мові дейктичні функції, окреслюючи часову вісь. 
Прислівники разом із певними синтаксичними конструкціями наділено 
функціями обставинних слів, що з дієсловами формують функціонально-
семантичне поле темпоральності в мовах, орієнтуючи на позамовний і 
мовний час перебігу дії, процесу, стану. 

Бондарко О. В. характеризує темпоральність як семантичну 
категорію, що відбиває сприйняття і осмислення людиною часу 
позначуваних ситуацій і відношень мовця щодо моменту мовлення або 
стосовно іншої точки відліку [2:5] Саме ця категорія є стрижнем 
функціонально-семантичного поля темпоральності, яке охоплює 
“угруповання граматичних і синтаксичних (морфологічних та 
синтаксичних), лексичних, а також комбінованих (лексико-граматичних, 
граматично-контекстуальних і т. ін.) засобів тієї або іншої мови, 
використовуваних для вираження різних варіантів цієї семантичної 
категорії” [2:5]. 

Категорія темпоральності має векторний характер: їй властивий 
певний напрямок, вона часто наділена кількісними значеннями. Кожна 
частина мови (дієслово, прислівник, прикметник) виявляє свої 
особливості у вираженні часу, а також стосовно окреслення часового 
дейктичного центру. В ньому “об’єктивовано й узагальнено як 
позамовний момент мовлення, так і інші можливі точки (пункти) відліку, 
котрі є вторинними модифікаціями щодо моменту мовлення” [3:8], отже, 
розрізнено реальний (позамовний) і системно-мовний характер часового 
дейксиса. Він виражений у мовах насамперед системою дієслівних форм 
часу. Ознакові слова (прикметники і прислівники) є частиною поля 
темпоральності і окреслюють часову вісь по-своєму. Прислівники 
становлять насамперед клас обставинних слів, для багатьох із них 
темпоральні значення є основними: тепер, сьогодні, учора, завтра, 
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колись, тоді, іноді тощо. Однак існує численніший клас похідних 
прислівників, для яких вираження темпоральної семантики є 
відображенням значень твірних одиниць (іменників, прикметників, 
числівників), тобто їхньої лексичної семантики. У свою чергу більшість 
прикметників з семами часу реалізують їх у межах категорії відносності 
завдяки співвідношенню з іменниками, що називають різні відтинки часу, 
а також прислівниками часу. Внаслідок адвербіалізації іменникових 
відмінкових форм поповнюється склад прислівників, транспозиція сприяє 
переходу прикметників у прислівники. Виникає потреба в аналізі 
взаємодії та взаємопереходів між ними: з погляду формування на основі 
прислівників – прикметників з часовими ознаками, а адвербативів на 
ґрунті прикметників у межах різних способів словотворення. Такий 
розгляд уможливлює окреслення характеристик часового дейксиса в 
кожній мові окремо і в зіставному плані. 

Зупинимося докладніше на аналізі афіксальних похідних з 
темпоральними ознаками у східнослов’янських та новогрецькій мовах. 
Багатозначні українські -н-, -ян-, -ов-/-ев-/-єв-, -шн-, -ашн-, російські -н-, 
-ичн-, -шн-, -ашн- та грецькі суфікси -ινός, -ήσιος, -αίος, -άτικος 
відносять семантику простих слів до твірних одиниць з часовими 
значеннями. Близькість тематики твірних іменників та прислівників на 
позначення часу, відносна замкнутість цих лексичних груп створює 
підґрунтя для їхнього лексичного і словотвірного паралелізму. Пор. 
ознаки від назв днів тижня укр. понеділковий, рос. понедельничный, грец. 
δευτεριάτικος, суботній, субботний, σαββατιάτικος, недільний, воскресный, 
κυριακάτικος; частин доби: денний, дневной, ημερήσιος, полудневий, 
полуденный, опівденний, полдневный, μεσημβριανός, вечірній, вечерний, 
βραδυνός, нічний, ночной, νυχτερινός, νυχτιάτικος. Цей паралелізм 
виявляють також відприслівникові суфіксальні похідні прикметники: 
нині-нинішній, ныне–нынешний, τώρα – τωρινός, завтра –завтрашній, 
завтрашний, αύριο – αυριανός, післязавтра – післязавтрашній, μεθαύριο – 
μεθαυριανός, всегда – всегдашний, πάντα – παντοτινός, позаторік – 
позаторішній, πρόπερσι – προπερσινός. 

Лексичну групу взаємопов’язаних елементів, взаєморозташування 
яких характерне для певної мови й може бути зіставлене або 
протиставлене семантично паралельній групі інших мов, А. О. Білецький 
називає лексичною фігурою або схемою. Серед них учений виділяє 
гомогенні та гетерогенні лексичні фігури. Прикладом перших, на його 
думку, є українські коло (рос. круг), колесо, кільце (рос. кольцо). 
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Паралельна їй російська лексична фігура належить до гетерогенних, бо до 
неї через елімінацію в мові елемента коло (хоча в ній збереглося около) 
введено лексему круг, попри те, що в українській існує слово округлий 
[3:159–160]. 

Розглядані прислівники часу можемо представити схемою 1. 
Схема 1 

Лексичні фігури прислівників часу та їхніх афіксальних і 
композитних похідних 
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давньогрецькій вони є наслідком послідовної субстантивації 
дієприкметників, утворених від дієслів; παρέρχομαι проходити, минати; 
παρελθών, – όυσα, – ον, το παρελθόν минуле; ενεστώτας від 
дієприкметника ενεστώς, – υία, – ος синоніма παροντικός, утвореного від 
дієслова ενίσταμαι бути поруч, тут; μέλλω має бути, рос. предстоит 
μέλλων, – ούσα, – ον майбутній, το μέλλον майбутнє. Збірне поняття 
теперішні часи (ενεστώτας і παρακείμενος) називаються παροντικοί χρόνοι 
від дієслова πάρειμι бути присутнім, поруч, тут παρούσα, παρόν який 
поруч – το παρόν теперішнє. Від цих субстантивованих похідних у 
грецькій, подібно до російської, утворюються прикметники ενεστωτικός, 
παροντικός теперішній, παρελθοντικός минулий, μελλοντικός майбутній , 
які можуть бути означеннями для назв часів, а також інших іменників: η 
παρελθοντική κατάσταση минулий стан, τα μελλοντικά σχέδια майбутні 
плани, οι μελλοντικές συνέπειες майбутні наслідки. 

Паралелізм лексичних фігур ілюструють іменники минуле – 
теперішнє – майбутнє; прошедшее – настоящее – будущее; το παρελθόν 
(його синонімом виступає ще й субстантивований прислівник το πριν 
раніше) το παρόν – το μέλλον. 

У сучасній українській мові в назвах дієслівних часів 
спостерігаємо гетерогенну лексичну фігуру внаслідок появи 
прикметника теперішній, похідного від прислівника тепер, та 
прикметника майбутній, що є перифразованим еквівалентом значення 
грецького дієслова μέλλω має бути – майбутній, внутрішню форму 
якого вже не відчувають носії сучасної мови.  

Від прислівників з ознаками невизначених часів типу інколи, іноді, 
иногда, κάποτε, πότε πότε завжди, назавжди, всегда, навсегда; πάντα, για 
πάντα, а також від заперечних лексем ніколи, никогда, ποτέ в 
розгляданих мовах рідко утворюються темпоральні прикметники, які, 
до того ж мають розмовний характер у східнослов’янських: рос. 
всегдашний, завсегдашний, укр. завсідний і нейтральний у новогрецькій 
мові παντοτινός (рос. всегдашний) зі значеннями вічний, постійний, який 
існує завжди, триває постійно, зберігається завжди: παντοτινή ομορφιά / 
χαρά / ευτυχία / ευγνωμοσύνη / πίστη / φιλία вічна краса / радість / щастя, 
талан / вдячність / віра / дружба. Його синонімами є διαρκής, 
αδιάλειπτος, αιώνιος, συνεχής, αδιάκοπος тривалий, довгочасний, вічний, 
постійний, міцний, неперервний, антонімами προσωρινός, πρόσκαιρος, 
εφήμερος, παροδικός, περαστικός, στιγμιαίος тимчасовий, нетривалий, 
короткочасний, швидкоплинний, минущий, миттєвий, перехідний. У 
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лексико-семантичній системі новогрецької мови παντοτινός виступає 
антонімом прикметника εφήμερος швидкоплинний. 

Гомогенними у розгляданих мовах є лексичні фігури, що 
окреслюють відприслівникові ознаки часових періодів з орієнтацією на 
день: сьогоднішній – вчорашній, позавчорашній – завтрашній – 
післязавтрашній, позавтрашній – післяпіслязавтрашній; сегодняшний – 
вчерашний – позавчерашний – завтрашний – послезавтрашний; 
σημερινός – χθεσινός – προχθεσινός – αυριανός - μεθαυριανός. 

У розглянутих мовах трапляються слова, що називають ознаки, 
зорієнтовані на період існування в один день. Це східнослов’янські 
композити одноденний, однодневный, який живе, існує упродовж 
одного дня. Їхні синоніми також композити: недовговічний, 
короткочасний, швидкоплинний; недолговечный, кратковременный, 
мимолетный. У цих синонімічних рядах представлено деякі прості (з 
одним коренем) слова: укр. минущий, рос. преходящий, як і одне спільне 
запозичення з грецької – ефемерний, эфемерный. У новогрецькій такі 
значення передає саме цей прикметник εφήμερος з давньогрецького 
прийменниково-іменникового словосполучення εφ- (επι-) + ήμερος від 
ημέρα на день. Його синоніми πρόσκαιρος, παροδικός, βραχύβιος, 
προσωρινός підкреслюють минущість, швидкоплинність позначуваного. 
Серед їхніх семантичних множників повторюються компоненти 
“швидкоплинний, тимчасовий, короткочасний, недовговічний”. 
Натомість антоніми αιώνιος, διαχρονικός, μόνιμος – вічний, діахронний, 
постійний підкреслюють тривалість часової ознаки. 

Своєрідними синонімами до заданих темпоральних прикметників 
з твірними день, ημέρα є композити український щоденний з його 
синонімами буденний, повсякденний та російський ежедневный з 
синонімами будничный, повседневный і грецький καθημερινός від 
словосполучення καθ’ ημέραν щодень, у яких збігаються компоненти 
значення. 

У грецькому словотвірному гнізді від іменника ημέρα засвідчено 
прикметник υπερήμερος, що був відомий і в давньогрецькій мові: ύπερ + 
ήμερος. У східнослов’янських мовах йому немає однослівного 
відповідника і його перекладають перифрастично “який запізнюється з 
оплатою” (боргу, векселя, зобов’язання), “який порушує термін 
оплати”. Його синонімом є прикметник εκπρόθεσμος своєчасно 
сплачений, антонімом – лексема εμπρόθεσμος невчасно сплачений. 

Прислівники часу з орієнтацією на період у рік формують 
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лексичні фігури одиниць, які виражають ці ознаки словами і 
словосполученнями (табл. 1). 

Таблиця 1 
Лексичні фігури одиниць, орієнтованих на період часу рік 
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У досліджених мовах спостерігаємо паралелізм вираження 

часових ознак стосовно року за допомогою словосполучень, 
композитів та префіксально-композитних утворень, причому на ознаки 
майбутнього року вказують тільки словосполучення: наступного року, 
в следующем, в будущем году, σε επόμενο χρόνο за винятком грецького 
του χρόνου, що є родовим відмінком іменника ο χρόνος. У лексичній 
фігурі російської мови теж переважають словосполучення, хоча 
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засвідчено і два композити: прошлогодний – позапрошлогодний. 
У сучасній українській та новогрецькій мовах трапляються 

змішані лексичні фігури з окресленням ознак річних періодів за 
допомогою слів, утворених від префіксальних прислівників (гомогенна 
частина): позаторік-позаторішній, πρόπερσι - προπερσινός, композитів 
торік – торішній; від словосполучень того року – тогорічній, і 
афіксальних похідних грецької мови, виниклих на основі 
прийменниково-іменникових словосполучень: εφετινός від прислівника 
εφέτος < εφ’έτος цього року – цьогорічний та πέρσι з давньогрець. πέρ-
α + έτος того року – тогорічний (гетерогенна частина лексичних 
фігур). 

Група прислівників часу та їхніх похідних належить до відносно 
закритих у розглянутих мовах. Вона виявляє повний паралелізм 
лексичного групування лексем, а також словотвірної структури 
похідних і мало поповнюється новими словами у сучасних мовах. 

Адвербіалізація безприйменникових та іменникових форм з 
темпоральними значеннями здебільшого стримує подальше творення 
від них прикметників: звечора, зимою, навесні, удень, умить тощо. 
Лише деякі з них стають твірними для суфіксальних прикметників у 
сучасних слов’янських мовах: вранці – вранішній, надвечір – 
надвечірній. Не стають ними прислівники, утворені від прикметників 
за допомогою префіксів: замолоду, допізна, надовго, порану, по-
новому, по-старому, як і ті, що мотивовані числівниками: по-перше, 
по-друге тощо. 

Незначним словотвірним потенціалом наділено прислівники часу, 
що є наслідком словоскладання. Деякі з них стають твірними для 
відносних прикметників: пополудень, пополудні – пополудній, декотрі 
уможливлюють оформлення, крім прикметників, ще й прислівників та 
іменників: повсякдень, повсякдення – повсякденний – повсякденно, рос. 
повседневный – повседневно, повседневность; повсякчас – 
повсякчасний – повсякчасно, рос. ежечасный, всечасный, повсечасный; 
споконвік, споконвіку, споконвіків – споконвічний – споконвічно – рос. 
еквівалентні слова з іншими коренями первозданный, первозданность. 
Кілька таких похідних виявляють паралелізм семантичної і 
словотвірної структур у російській та українській мовах: опівночі – 
опівнічний, опівнічник, опівнічниця, рос. в полночь, пополуночи, 
полуночный, полночный, полуночник, полуночница. 

Наявність гомогенних та гетерогенних лексичних фігур 
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засвідчено в тематичній групі назв пір року в східнослов’янських та 
новогрецькій мовах. Іменники цієї тематичної групи стають твірними 
для похідних прислівників. У сучасній українській мові 
адвербіалізувалися їхні форми в родовому, знахідному, орудному та 
місцевому відмінках, причому відбулася їхня повна морфологічна 
адвербіалізація. Ці прислівники часто є варіантами з близькими 
значеннями: весною, навесні, літом, улітку, осінню, восени, зимою, 
взимку. У російській мові вони більш уніфіковані й корелюють 
переважно з орудним відмінком іменників: весной, летом, осенью, 
зимой. У новогрецькій паралельні їм прислівники корелюють з 
безприйменниковим знахідним відмінком, зазнаючи неповної 
синтаксичної адвербіалізації: την άνοιξη весною, το καλοκαίρι літом, το 
φθινόπωρο осінню, το χειμώνα взимку. З ними функціонально і за 
значеннями еквівалентні прийменниково-іменникові словосполучення: 
κατά την άνοιξη навесні, κατά το φθινόπωρο восени. Від похідних 
прислівників цієї групи прикметники в розглянутих мовах не 
утворюються. Натомість трапляються гомогенні лексичні фігури в 
рядах темпоральних слів, що закінчуються прислівниками, 
утворюваними від похідних прикметників з часовими ознаками 
шляхом транспозиції: укр. весна – весняний – по-весняному,  
рос. весна – весенний – по-весеннему; літо – літній – по-літньому, 
лето – летний – по-летнему; осінь – осінній – по-осінньому, осень – 
осенний – по-осеннему; зима – зимній, зимовий – по-зимньому, по-
зимовому, зима – зимний – по-зимнему; η άνοιξη – ανοιξιάτικος – 
ανοιξιάτικα, το καλοκαίρι – καλοκαιρινός – καλοκαιριάτικα, ο φθινόπωρος – 
φθινοπωρινός – φθινοπωριάτικος – φθινοπωριάτικα, ο χειμώνας – 
χειμερινός, χειμωνικός, χειμωνιάτικος – χειμωνιάτικα. У наведених 
лексичних фігурах цих мов прислівники утворено від прикметників у 
східнослов’янських мовах за допомогою конфікса по- … -ому, а в 
новогрецькій – суфікса -α. 

У сучасній українській мові існують прислівники весняно та 
зимно, що не мають паралелей у російській. Вони характеризують стан 
природи: на дворі зимно, тобто холодно. Весняно, крім стану природи 
визначає ще й психічний стан людини: на душі весняно, отже, радісно, 
весело. Відмінною рисою новогрецької мови є наявність деяких 
паралельних книжних назв пір року – іменників, що існували ще в 
давньогрецькій: το έαρ весна і прикметник εαρινός весняний, το θέρος 
літо – θερινός літній. Від названих прикметників прислівники не 
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утворюються. Помітна також ширша словотвірна варіативність 
прикметників з тими самими основами, але різними суфіксами -ινός та 
-ιάτικος. У новогрецькій деякі прислівники цього різновиду 
характеризують незвичні ситуації: καλοκαιριάτικα του ήρθε να φορέσει 
παλτό влітку йому спало на думку одягнути пальто, τι σ’ έπιασε να 
κάνεις ηλιοθεραπεία φθινοπωριάτικα як тобі прийшло в голову засмагати 
восени. Існування таких розмовних регістрів значення характерне і для 
інших прислівників, утворених від прикметників з часовими ознаками: 
με πήρε τηλέφωνο μεσημεριάτικα την ώρα που κοιμόμουν. Він 
зателефонував мені ополудні, коли я спав. Ідеться про ситуацію, 
характерну для Греції влітку, коли велика спека, і люди по обіді 
відпочивають, щоб працювати вечорами, і так прийнято. 

Гетерогенні лексичні фігури трапляються серед дієслів, похідних 
від іменників цієї групи, пор. укр. веснувати, літувати, зимувати зі 
значенням “проводити весну, літо, зиму”. В російській реалізовано 
тільки одне похідне дієслово цього ряду зимовать, семантику інших 
відсутніх відповідників передають словосполучення проводить весну, 
лето, а в новогрецькій περνώ την άνοιξη, το καλοκαίρι проводити весну, 
літо. Новогрецькі дієслова καλοκαιριάζω, καλοκαιρεύω літувати від το 
καλοκαίρι літо, χειμωνιάζει зимно, від χειμώνας зима, на перший погляд, 
демонструють паралелізм семантичних відношень між похідними і 
твірними в українській мові. Однак він лише частковий. Καλοκαιριάζω 
в безособовій формі розвиває ще й значення “пахне літом, 
відчувається літо ” та “погода налагоджується ”. Дієслово χειμωνιάζει 
від ο χειμώνας зима функціонує виключно у безособовій формі й 
виражає значення “починається зима, стає холодно”. Саме з цим 
значенням воно корелює з лексемою καλοκαιριάζει, стаючи її 
антонімом; всі вони характеризують у цьому випадку стан природи, а 
не людини. 

Отже, незважаючи на подібність зв’язку похідності, збереження 
семантики твірних іменників-назв пір року, той самий спосіб 
словотворення, розглянуті ряди похідних дієслів у цих мовах є 
прикладом гетерогенних лексичних фігур. 

Гомогенні лексичні фігури формують похідні дієслова від 
іменників-назв відтинків дня у трьох мовах: укр. вечір – вечоріти, рос. 
вечер – вечереет, грець. το βράδυ – βραδιάζει. Гомогенні схеми 
засвідчено також лексемами: укр. ніч – поночіти, грець. νυχτώνει 
поночіти та гетерогенну рос. ночь, темнеть. Частково подібні 



© Проблеми семантики, прагматики та когнітивної лінгвістики. – Вип. 23. – 2013. 

 

______________________________ 
© Клименко Н. Ф. 

205 

синонімічні ряди дієслів: νυχτώνει поночіє, σκοτεινιάζει темніє, 
σουρουπώνει смеркає, сутеніє та їхні антоніми: ξημερώνει розвиднюється 
(настає день), χαράζει, φωτίζει світає. Цю подібність підтверджують 
також перифрастичні словосполучення το βράδυ έρχεται – вечір 
приходить, πέφτει το βράδυ (буквально падає вечір) вечір лягає 
(згадаймо принагідно слова з пісні “Вже сонце сідає, вже вечір лягає”). 

Отже, синтаксична деривація відносних прикметників від 
іменників-назв відтинків часу уможливлює творення від них шляхом 
транспозиції прислівників, які стають кінцевим пунктом афіксального 
словотворення. Подальше розширення словотвірного потенціалу цих 
одиниць у східнослов’янських мовах можливе за рахунок 
розчленованих номінацій-словосполучень: зимовий одяг, літній одяг, а 
в новогрецькій – за допомогою подібних до них номінацій, а також 
субстантивації (точніше універбації) їх: τα καλοκαιρινά літній одяг, τα 
χειμωνιάτικα зимовий одяг, пор. ще τα καθημερινά одяг на щодень (на 
будні). 

Суфіксальне вираження темпоральних значень у прикметниках 
можливе тільки через взаємодію з категорією загальної відносності. 
Вони взаємопов’язані з семантикою твірних основ, що корелюють з 
іменниками – назвами відтинків часу або прислівниками часу. Лише за 
умови цієї сполучуваності можливе суфіксальне вираження значень 
темпоральності простими однокореневими ад’єктивами мов. 

Мовознавчі дослідження показали, що в мові темпоральність 
упорядковано як однойменне з нею функціонально-семантичне поле. Її 
реалізують насамперед часові форми дієслів, лексичні обставинні 
конкретизатори (прислівники часу), іменники тематичної групи назв 
відтинків часу, прості прикметники з часовими ознаками в лексичних 
значеннях), синтаксичні конструкції (словосполучення і певні типи 
речень). До виразників часу належать також композитні та 
юкстапозитні ад’єктиви, упорядковані лексико-словотвірною 
категорією темпоральності, що є продуктивною у сучасних 
східнослов’янських та новогрецькій мовах. 
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